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7 . 3 . 1 . 1 .  I NTRODUCT I ON 

In Papua New Guinea there are many di fferent churches 2 and among 

them there have b een a number o f  different approaches to language ques

tions . Some have always been act ive in us ing vernaculars ; others have 

mos t ly used one or more of the three main lingue franch e - Engl ish , 

Pidgin , and Hiri Mot u ;  others have used part icular vernaculars as l ingue 

franche for at leas t some areas of their work . 3 There are a number o f  

reasons as to  why the approache s diffe r ,  i n  particular t h e  s ize  o f  t he 

church and the extent o f  its work and the number of languages which are 

in the church ' s  area and how closely they are re lated . Within a church 

there have sometimes b een  differing approaches and some churches have 

changed their policy over t he years . The churche s '  main concern has 

been to c ommunicat e  their me ss age to  the people , initially with a view 
to  convert ing them to  Chris tianit y and then to build up the ir Chri s t ian 
faith . In thi s  regard , de cisions have had to  be made regarding which 

languages the church workers would learn and use for evange l i sm and 

which languages t he people would be made literate in s o  that they  c ould 
read the Christian literature produced by each church and so that s ome 

of them could enter that church ' s  t raining inst itutions . 

Prior to World War I I  the main mi s s ions working in Papua New Guinea 

were the London Mi s s i onary Society , the Methodist s , Roman C atholi cs , 

Lutherans , Anglicans , and Seventh Day Advent i st s .  The London Mi ss ionary 

Society began work in 1 8 7 2  and extended along the s outh coast of Papua . 

Mos t  of the miss ionari es were Polynesians who were b oth past ors and 
teachers . They t aught vernacular lit eracy s ki lls in vi llage s chools . 

Faced with the prob lem of how t o  work among a Large numb er o f  languages , 

the general mis s i on policy was to  use all vernaculars in preaching and 

evangelis tic  work as far as possib le and to use the language s poken 
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around the main mis s ion s t at i ons , such as Kiwai , Namau ( Koriki , t oday 

called Purari ) ,  Oroko lo , Toaripi , Mot u ,  Hula ( Keapara ) , and Mai lu ( Magi ) , 

for educat ional purposes . To vary ing degrees these languages b e came 

lingue franche for the mi s s ion in their areas . On complet io n  o f  t he 

course in the village s chools , some s t udents went to the boarding

s chools at the main mi ssion s t at ions for a few y ears , where t hey re

ceived more instruct ion in the vernacular as we l l  as in English . 

S cript ure was t ranslated into the s e  main languages , with New Tes t aments  

pub lished b e fore t he war in Mot u ,  Toarip i ,  Namau , and Mailu . 4 S chool

b ooks were also pub li shed . Some mis sionaries made lingui s t i c  s tudi e s , 

s uch as Lawes in Mot u,  Saville in Mai lu , and Short in Hula . 5 Mot u  

b ecame t he main lingua franca for t he miss ion and it  was t he language 

in whi ch Papuan past or- teachers were traine d ,  though the role of English 

gradually incre as ed .  Motu was in fact used at the main mis s ion s t at ions 

of De lena and Saroa inst e ad of the Roro and Sinaugoro languages . 

7 . 3 . 1 . 2 .  P R E - WO R L D  WAR  I I  P E R I OD 

7 . 3 . 1 . 2 . 1 .  METHOVI S T  MISS I O N  

The Methodist  Miss i on began work in t he New Guinea Islands are a in 
1875 in the Duke of  York Islands and on t he Gazelle Penin sul a .  They 

t oo used pastor-teachers , mos t ly Fij ian ,  to run village s chools whi ch  

provided b as i c  literacy s kills . Both t he Duke of  York and Kuanua lan

guages were use d ,  and hymn books , cate chi sms , and Bib le transl at ions 

were pub lished in b oth . However , Kuanua was cho s en as t he mi s s ion 

lingua franca and i t  was used in evangelism and educ at ion as t he work 

spread into s ome parts of  New Brit ain out side the To lai area and into 

New Ire l and . However , it was not enthus ias tical ly received in all areas 

and s ome work was done in at least two languages on New Irelan d ,  Omo 

( Tigak ) and Patpat ar , inc luding s ome Bib l e  t ranslation . 

Methodist work was s t arted in the i slands o f  what is now t he Mi lne 

Bay Province in 1 89 1 .  Dobu was the first place s et tled and t he Dobuan 

language was the first  one which t he mis s ionaries learnt . As a s imple 

form of  it  was already known to speakers of o t her language s in t he 

D ' Entrecas teaux Is lands through t rade it was chosen for use as a lingua 
franca by the mis sion . However , t he mi ss ion recogni sed that Dobuan was 

not well known in all part s o f  t he D ' Entrecast eaux Islands and t hat i t  
was much less  known out s ide t hat area ,  indeed unknown over a wide area .  
So , whi le much literature was produced in Dobuan , s ome was also  produced 
in Tub et ub e ,  Bwaidoga , Kiriwin a ,  Tavara ( Keherara ) , and Panaeat i ( Mi sima ) . 
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In t his period up t o  World War I I  t h e  main Roman Catholic  work was 

in an area involving t he west ern part of the Central Province and the 

eas tern part of  the Gul f Province , the New Guinea Islands , and t he 

Sepik and wes tern part o f  t he Madang Province .  The work on t he s outh 

coast was b egun by the S acred Heart Miss ion in 1885  in what is now the 

Kairuku District and s pread into the Goi lala area and the Gul f  Provinc e .  

Not a large numbe r  o f  languages were involved and t he work o f  the 
mis sion was carried out in almost  all o f  t hem . So , for example , s chool 

and re ligious pub l icat ions appeared in the Roro , Mekeo , Nara ( P okau ) , 

and Kuni languages of  the Kairuku Dist rict . Grammars and dict i onaries 

were prepared in t hem als o ,  but unfortunately very little  has b een 

publi she d .  In  t he New Guinea I s l ands , the Sacred Heart Miss ion began 

work on the Gazelle Peninsula among t he Tolai people and while it used 

the Kuanua language ( for whi ch i t  used t he name Gunantuna ) among t hem, 

i t  did not us e it as a l ingua franca as the Methodists  did . A number 

of  vernaculars were used i n  New Bri t ain and New Ireland and in the 

Bougainvi l le area where t he Mari st Mi ssion Society operate d ,  and a 

variety  o f  religi ous literature was t rans lated into t hem . Some lingui s

t i c  s tudies were done als o . 6 The large numb er of language s in t he 

Admiralty I s l ands for the small population meant that the church used 

mos t ly Pidgin t here . In  the Sepik and Madang areas , the Catholic  Mi s s ion 
of  the Divine Word was als o  faced w ith a large number o f  languages . For 

a t ime an at tempt was made to use Boiken as a l ingua franca for part of 

the area but this was not s ucces s ful . So for mo st o f  the period ver

naculars were used in church whereve r pos sible and in s ome s chools . The 

const itut ion o f  the Society of  t he Di vine Word s tates quite  s t ro ngly 

t hat the mis s ionaries should learn the languages of t he people among 
whom they are working ( Z ' graggen ,  pers onal communicat ion ) . Some l in

gui s t i c  s t udies were undert ake n ,  but unfortunat ely much o f  t he material 

collected from the Madang Province was des troyed during World War II 

( Z ' graggen 1 9 71 : 3 f ) . Pidgin incre as i ngly b ecame a candidate for us e as 

the main l ingua franca and in 1930 an official decis ion was made to 

adopt i t .  The use o f  Engli sh in s chools incre as ed a s  t he Admini s trat ion 

began to encourage it  and to o ffer some financ ial s upport . 

7 . 3 . 1 . 2 . 3 .  L UTH E RAN M I S S I ON 

Lutheran mis s ion work began near Fins chhafen in 1886 and s pread 

t hrough t he Morob e Province and t he eas tern part o f  t he Madang Province .  

The Aus trones i an language Yabem was t he language in whi ch the miss i on 

firs t worked and it became t he lingua franca in all areas around Huon 
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Gulf where people spoke Aust ronesian language s .  I t  became the language 

of evangelisat ion and of educat ion .  Linguistic  studies were made and 
much religious literature was pub lished as well as school textb ooks . 

However,  mo st languages in t he Morobe Province are non-Aus t rones ian , 

and for work among speakers of  t hese languages t he mi s s ion cho se Kate , 

which was t he first non-Austronesian language they learnt . As Yabem , 

Kate was used i n  evange l ism and educ ation , with various s chool and 

church pub lications and detailed lingui s t i c  studies . Howeve r ,  s ome 

work was done in vernaculars , inc luding Adz era , Ono , S10 and Z i a .  In 

the Madang Province a few vernaculars were used in the e arlier days , 

inc luding Bel ( Gedage d ) , Amele , Nobonob , Bogadj im , and Bongu . The 

first two of the s e , Bel , an Austronesian language , and Amele , a non

Aust ronesian language , were chosen in t he 19 2 0 s  as lingue franche j us t  

a s  Yabem and Kate had been for the Morobe Province . However , t he u s e  

of Amele  a s  a l ingua franca was dis cont inued i n  1 9 35 t o  avoid dupli

cat ion of  e ffort in p laces l ike training insti tution s  and to help unify 

the church . Luthe ran mis sion policy has been t o  use vernaculars in t he 

preaching of  t he Chris t i an mes s age and evange lists  were expec ted t o  

learn t h e  language of  t he people t hey worked among.  However , t he mi s

s ion di d not have the s taff or re sources to provide Bib l e  trans lations 

and s chool-b ooks in every language . For t his reason and the  need t o  

have a common language that could b e  used i n  training institutions , t he 

lingue franche were developed . Freyb erg (pers onal communicat ion)  has 

s uggested  t hat Kate might have b een succes s fully introduced into t he 

Madang area if  Bel and Ame le had not b een chosen as lingue franche . 

However, the work in the Madang and Morobe Provinces was operat ed by 

two di fferent Lutheran Mi ss ion organis at ions , t he Rhen ish Mis s ion 

Socie ty and the Neuendettelsau Miss ion Society respect ively , and t hey 

made s eparate , different decis ions . 

7 . 3 . 1 . 2 . 4 . ANG L I CAN M ISS I ON 

The Angli c an Mi ss ion commenced in 1891  in t he Wedau area of  the Milne 

Bay Province . Faced with the common prob lem of  t he numb er of l anguages 
in t he area ,  t hey chose Wedau as a lingua franca .  I t  was used  in  
evangelism, for theologi cal t raining , and in t he schools where i t  was 

the language of instruc t ion for the first few years , above which English 

was us ed . While Wedau was reasonably underst ood in the surrounding 
coas t al are a ,  it was not a sat i s factory medium for communicat ing w i th 

the speakers of  Aust rones ian language s further afield nor w it h  t he 
s pe akers of non-Aust ronesian languages . So s ome work was done in other 

vernaculars , including Mukawa in which the whole Bible was published in 
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1 9 2 5  ( the firs t Bib le in a language o f  Papua New Guinea) , Ub ir , and 

Mai s in .  Further north in the Northern Province t he vernaculars 
Binandere , Ewa Ge , and Orokaiva were used . 

7 . 3 . 1 . 2 . 5 .  S E VENTH VAY AVVENTIST M ISS ION 
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Seventh Day Advent i s t  work b egan i n  t he Central Provinc e  i n  1 9 0 8  and 

in the New Guinea Islands in the 1930s . Evangel is t ic work was carried 

out in the various vernaculars as far as poss ib l e . However ,  the mi s s i on 

had s t at ions over a wide area and t he number o f  mi s s ionaries  was not 

large so that cons iderab le use was made of Pidgin and Hiri Motu .  Pidgin 

was used in the training school at Kamb ub u  on New Brit ain and Hiri Motu 

in t he train ing s chool at Mirige da near Port Moresby . 

7 . 3 . 1 . 2 . 6 . S UMMARY  O F  M I S S I O NS 

To s ummari se , in the period up to World War I I  the mission s  generally 

made as much use of vernaculars as they were ab le to . The greatest  use 

was made in the field of evangelism once Papua New Guinean pastors , 

evange lis t s , and c atechi s t s  were t rained who could work in their own 

language areas . However , for e duc atio n ,  theological training , and 

l iterature it was usually nece s s ary t o  choose p articular languages .  In 

most cases , a vernacular was cho sen for use as a lingua franca , t hough 

s ome use was made of Pidgin and Englis h ,  and to a lesser e xt ent Hiri 

Mot u .  

7 . 3 .  1 . 2 . 7 . L I TERACY  

There were , i n  fact , extremely active literacy pro gramme s in many 

areas . H owever , mos t  maj ored on the mechanics  o f  reading and paid 
litt le attention t o  comprehension . Pract ically nothing was done with 

regard t o  the produc tion of literature for new literat es t o  read other 

than B ib le pas s ages , catech isms and hymn books . Also t here was o ft e n  

too  big  a j ump in reading di fficulty between s chool primers and the 

Chris t ian lit erature , a prob lem whi ch has cont inued in many languages 

even up to the present . There was lit t le co-ordinat i on in literacy 

work . Each area was left on its own to develop i t s  own course w ith 

little as s i s t ance from outs ide . As mis s ionaries  moved - either trans

ferred to another posting or leaving the country - programmes s uffered . 

In many cas es the success or fai lure o f  a programme depended very large ly 

on the e fforts of one person . It should be noted that whi le mo st o f  

the programme s were for children in s chools , there were also li teracy 
programmes for adul t s . 
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The churches fel t  quite s t rongly that people in s chool should b ec ome 

lit erat e in their own language firs t , t hough t hey did not obj ect t o  

teaching a se cond language . I n  at least the earlier part of  this 

period t here did not s eem t o  b e  much need to teach many people English . 

The usual pattern was for s t udents t o  spend the first  couple o f  y ears 

b e coming l i t erate in the vernacular or church lingua franca be fore going 

on to s t udy English . Indeed t he churche s h ad a very broad-b as ed e du

cation programme that t ook up t o  100%  of s chool- age chi ldren and o lder 

into the vernacular programmes ,  but a greatly reduced percent age int o  

their English programme . 7 Quite c onsiderab l e  e ffort was put into pro

ducing primers and readers . Thes e  were funded entirely by the churches 

at the beginning though later a few primers were printed at government 

cos t . Usually it was also mis s ion poli cy to in clude some instruct ion 

in t he methods of  t eaching vernacular li teracy in cat e chist and p astor 

t raining courses . Mos t ly t he catechists  and past ors w ere th e s chool

t eachers too .  

7 . 3 . 1 . 3 . P O S T - W O R L D  WAR  I I  P E R I OD 

7 . 3 . 1 . 3 . 1 .  GENERAL REMARKS 

The period after the war saw a number of changes in the c hurche s '  

situat ion . Some had suffered c ons iderab le loss of  staff and mat e rials . 

There was now one Aus t rali an Adminis tration for b ot h  Papua and New 

Guine a .  In the 19 5 0 s , language policy in the estab li shed churches c on

t inued much as be fore the war . However , t here was increas ing use  of  

the t hree main lingue fran ch e ,  Engl ish , Pidgin , and Hiri Motu .  English 

b e gan t o  b e  used more in theologi cal t raining as the students ent ered 

co lleges and seminari es with a higher level of educat ion . Pidgin was 
used even more widely than be fore by the Roman Catholics  in t he Sepik 

and Madang areas ; by the Lutherans who formed the Evangelical Lutheran 
Church of  New Guinea ( ELCONG ) ( now ELCPN G )  in 1 9 5 6 , which made t he need 

of a c ommon language more apparent ; by t he Methodists  who were u s ing 

it  ext ensively in New Ireland rather t han Kuanua; and by the Seventh 

Day Adventists  who also made more use of Hiri Mot u  as t heir work spread . 

The London Mi ssionary Society al so used Hiri Mot u  more in areas s uch as 

the inland of the Rigo Distri ct .  One reason for this increas e i n  t he 
use of  Pidgin and Hiri Mot u  was t hat many of  the new overs eas s t aff who 

arrived after  the war we re o ften trans ferred and as a growing number of 

Papua New Guinean s  could unders t and Pidgin or Hiri Motu ,  the se newcomers 

felt that learning a vernacular was not worth the e ffort . Nevertheless  
work continued in a number o f  vernaculars and was begun in more . For 

example , Christian l i terature was produced by the Roman Catholics  in the 
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three languages of  the Goi lala District , Fuyuge , Tauade , and Kunimaipa 

( Steinkraus and Pence 19 6 4 ) ; the London Mis sionary Society produced 

primers in Roro , Gab adi , and Dimuga ; and the Methodi s t s  on Buka and 

Bougainvi lle cont inued t o  produce material in Pet at s and S iwai and 

b egan work in Teop ( Allen and Hurd 196 5 ) . 

A big event was t he growth of  work in the Highlands . Thi s  had begun 

be fore the war b ut grew rapidly aft er i t . Thi s  involved t he Lutherans , 

Roman Catholic s , Methodi st s ,  Anglicans and Seventh Day Advent i s t s , as 

we ll as a numb er of new churches .  All thes e five churches us ed mainly 

Pidgin in t he ir H ighlands work . The Lutherans used Kate as a lingua 

franca for a t ime , but with the closure of the Kate s chools early in 

the 196 0s due to t he Admini stration policy to educat e in Engl i sh ,  i t s  

use was largely given up . However , a numb e r  of  vernaculars , in the 

Highlands have , for Papua New Guinea , large numb ers of speakers and 

this made i t  more feas ible t o  use them. S o ,  for example , t he Lutherans 

produced Chri s t ian literature in Kuman and Melpa , in b ot h  of w hich t he 

New Te s tament was trans lat e d , and used Melpa in their theological 

t raining c entre at Oge lb eng in t he West ern Highlands along with Pidgin 

and Kat e , Roman C atholics worked in such language s as Enga and Mendi , 

and the Methodists  in Mendi . 

7 . 3 . 1 . 3 . 2 .  N EW CHURCHES I N  TH E POST - WAR P E R I O V  

Re ference was made ab ove t o  t he arrival o f  a numb e r  o f  new churches 
in the post-war pe riod . Their policies  also varied s omewhat . While 
almo s t  all , if not all , want ed t o  use the vernaculars in order t o  
communi c at e  t h e  Gospe l as e ffective ly as pos sible , they were generally 
faced with the same prob lems as t he older churches ,  i . e .  many l anguages , 

small numb er of  expatriate st aff , limited finance ,  and t he need for 

some common language for use in t raining ins t itutions and maj or church 
mee tings . 

The Unevange lised Fields Mis s ion ( now known as the Asia Paci fic 

Chris t i an Mi ssion )  actually be gan work j us t  b e fore the war in the 
Balimo area of  the We s tern Province where it made s ome use of Gogodala 

as a lingua franca . As the work spread into much of the inland area o f  
that Provinc e  and into the Southern Highlands , use was made o f  Hiri Motu 

and of  quit e  a few vernaculars , such as Suki , Aekyom , Yongkom , Z imakani , 

Foe , Pole , Samb erigi , and Huli . Vernacular literacy programmes were run 
and a good deal of Bible t rans lat ion done . Training inst itut ions for 

pas t ors were run in each of the vernaculars listed ab ove and further 

training provided at one centre in Hiri Motu .  
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Among these new and smaller miss ions the New Trib e s  Mission,  l ike 

t he Unevange lised Fie lds Mis s io n ,  also made cons iderab l e  use of  ver

naculars inc luding Hamtai in t he Morob e Provinc e ,  Yagaria in the Eas tern 

Highlands , and Sinas ina in t he Chimbu Provinc e .  Vernacular literacy 

programmes were run and Chri st ian literature t rans lated . 

Some other churches , for example the Christian Miss i ons in Many 

Lands , Churches  of Chri s t ,  and South Seas Evange l ic al Church , whi ch 

work in areas where many vernaculars are s poke n ,  have used mos t ly Pidgi n ,  

though individual mi s s i onarie s who were interested in doing s o  and who 

were stationed in one place long enough , have used vernaculars . Howeve r ,  

the se  are individual e ffort s and generally s t op i f  the mi s s ionary con

cerned leaves . 

A few churches have worked in areas where there have been only a few 

languages and so they have been ab le to use a vernacular in mos t  o f  

the ir work . The New Guinea Lutheran Mi ss ion - Miss ouri Synod has worked 

mainly among the large Enga group . They were able  t o  use Enga in evan

ge lism and educat ion , including an adult literacy programme and two 

t raining co l leges , one for t e achers and t he other for church workers . 

Re gular language cours es  w ere held for e xpatriate missi onarie s .  A good 

deal of literat ure was pub lis hed . The Bapti s t s  working nearby in Kyaka 

Enga and Sau Enga made a similar use o f  those languages . 8 

Among those  churches which had the res ources and manpower , vernacular 

literacy and literature programmes cont inued or new one s were i nit iat ed . 

In the 1 9 5 0 s  i t  i s  estimated t hat over 50 , 0 0 0  people a year were re

ce iving ins truction to become literat e in their own language . It was 

in fact the heyday of  the churches ' vernac ular l i teracy programmes .  

Teachers were bet ter prepared . For example , early i n  the 1960s  t he 

Pap ua Ekale sia ( formed from t he London Missionary Socie t y )  introduced 

the method of  teaching vernacular literacy in its  Ruatoka Teachers ' 

College . A s i mi lar type of  cours e was also int roduced at the Awab a 

Teachers' College for t he Evange lical Alliance , a grouping of  many 

evange lical mis sions . 

7 . 3 . 1 . 3 . 3 . E NG L I SH 

However , s ome b i g  change s came when during the 1 9 6 0 s  t he Aust ralian 

Administrat ion gave tremendous emphasi s  t o  the t e aching of  Engli sh as 
a nat ional and unifying language . Thi s  was part o f  a p lan for universal 
primary educat ion , which was not achieved . The churches were for the  
mos t  part for ced t o  forego their  vernacular literacy programmes in 
schools , as the new sy llabus for primary s c hools required t hat  Engl ish 
be t aught from t he beginning . This was a severe b low to t he churches 
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who were s ure that the ir policy was a good o n e  for t h e  people and for 

the country . Nevertheless , s ome churche s  cont inued to teach vernacular 

literacy as a s ubj e c t  in primary schools . Most did not s t ress  it , b ut 

s ome s t ill regarded it very highly , particularly the Lut heran church . 

The Luthe ran s chool sys t em was severely affec ted by the Adminis trat ion 

decis ion , as many of  their t e achers were not ab le t o  t each Engli sh . 

They  were forced t o  close a lot o f  t heir s chools , inc luding nearly all 
the Yabem ones . However , they cont inued t o  operat e some of the K�te 

s chools and they developed their Pidgin lit eracy cours e and Pidgin-stream 

s chool programme in a very organised way . The village schools pro vided 

a four-year course with provi si on for s ome students to go on furt her at 

s ome s chools . In 19 7 3 ,  o ver 16 , 0 00 children were enro lled , over half 

b eing in the Morob e Province . A teachers ' co llege for the Pidgin pro

gramme was s e t  up at Rint ebe near Goroka and another was set up for the 

K�te programme at Helds b ach near Finschhafe n .  Among others , t he Cat ho lic  

Archdiocese of Madang s t arted a sec ond stream of  educat ion,  in  Pidgi n ,  

and t he Bapt ists  continued t heir s chools i n  Kyaka Enga , whi ch provided 

two years of vernacular educat ion , after which the s tudent s went into 

e ither English or Pidgin s chools . 

7 . 3 . 1 . 3 . 4 . ADU LT L I TERACV  

Als o i n  quite  a number of  places , espe cially in the Highlands , adult 

literacy programmes flourished . Some mi s s ions , s uch as the Baptist  
Mis s ion i n  the  We s t ern Highlands and the  Unevange lised Fields Mis s ion 
in the S outhern High lands appointed mi ss ionarie s to work full-time on 

adul t  vernacu lar lit eracy programmes .  Teacher education programmes 
las t ing from three months to a year were conducted to t rain literacy 
instructors , people who could read and write t hems elve s  and were int er

es t e d  in helping others t o  learn as wel l .  A number o f  smaller churches 

in the S ep ik Province s j oined t ogether to produce a suitab l e  P idgin 

l it eracy cours e . After a lot of experimental work and aft er t he mater

ial had been tested  and revised,  t he K���m S a v e  s eries of primers was 

produced . 9 

Finance was a maj or prob lem as the ins t ruct ors , ap art from t hose who 

were past ors and c at e chi s t s , were an addit ion t o  the churche s '  wage bill , 
and they had t o  b e  paid or they could not  do the j ob .  There was s ome 

s light ass i s t ance given in s ome dis t rict s  from the Administration

spons ored adult educat ion programme , b ut this was very l i t t le overall . 

In addi t ion , apart from the Administrat ion ' s  policy favouring Englis h ,  
t here was a growing fee ling among the people t hat , as English was the 

pre s t i ge s chool language that led to good j obs , vernacular literacy was 
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de finitely only s econd-b es t . So people were not s o  intere sted in 

attending such clas s e s ,  and even less interested in having to pay any 
fees t hat might be ass ociated with them . 

7 . 3 . 1 . 3 . 5 . B I B L E  TRANS LATI ON ACTI V I T I ES 

The e ffect of  the Adminis tration ' s  policy regarding English went 

beyond the s chools . Most y oung people were not being taught to read or 

writ e their own languages . Thi s ,  coupled with the usual prob lems in 

using vernaculars , led churche s t o  make greater use of t he three main 

l ingue franche , e spec ially Pidgi n .  A trans lat ion o f  the New Testament 

into Pidgin was published in 1 9 6 9  ( The B ib le Society in Australia 1 9 69 ) ,  

a proj e ct which involved a number o f  churche s and which the Lutheran 

church in part icular encourage d ,  aft er whi ch a translat ion of t he Old 

Tes tament began ,  involving an even greater number of churches . A trans 

lation of  the New Testament into Hiri Motu was als o b egun . In  the field 

of  b oth Christian and general literature in Pidgin and Engl i s h ,  Kri sten 

Pres at Madang has made a considerab le contribut ion , and in the last 

few years the Christ ian Pub li she rs ' and Booksellers ' As s ociat ion has 

b een operating which fac i litates co-ordination in the pub lis hing fi eld . 

There has b een a good deal o f  Bible trans lat i on done in s ome o f  the 

mis s i onary lingue franche als o .  This has included the c omple tion o f  

the Bible i n  Mot u ,  and the near complet ion of  i t  in Kuanua ,  Kate , and 

Toaripi . Much of  the Old Testament has been translate d  into Yab em and 

Wedau , as well as revision s  of the New Tes tament , while the New 

Tes tament has b een completed in Gogodala .  However , there has b een s ome 

decrease in the area o f  influence of these  language s . For example , 

Mot u  lost s ome ground to Hiri Motu ,  and both Kate and Kuanua lost ground 

to Pidgin , while  mos t  have lost s ome ground to Eng li sh . 

Work in vernaculars has continued . For examp le , trans lat ions of  the 

New Tes t ament have b een comp leted or are making good progre s s  in quite 

a few languages , inc luding Siwai on Bougainville , Adzera and Hamtai in 

the Morob e Province ,  Enga , Kyaka Enga , Duna , Sinasin a ,  Huli , Foe , and 

Angal Heneng in the Highlands , and a new translation into Mai lu in the 
Central Province . As a result of  de cisi ons made at the Second Vat i c an 

C ounc i l ,  there has b een increased Roman Catholic activity in vernaculars , 
espe cially in the trans lat ion o f  the l iturgy and of  pas sage s from t he 

Bib le for reading in s ervices . 
English b ecame the language o f  the main theological seminarie s .  The 

Chri stian Leaders ' Training College at Banz , whi ch provides training 
particularly for churches in t he Evange lic al Allianc e ,  has run special 

English programmes for those of its  s tudents who needed t hem.  In lower 
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level ins tit utions Pidgin and Hiri Motu have b een  used , s ometime s  along 

wi th mi s s ionary lingue franche . Thus the Lutheran s eminary at Logaweng 

ne ar Fins chhafen used Pidgin , Kat e ,  and Yab em,  and their seminary at 

Ogelbeng in the Western Highlands used Pidgi n ,  Melpa , and Kat e .  And in 

s ome smaller , more local , ins t i t ut ions s uch as those run by t he 

Unevange lised Fie lds Mi s s ion , t he vernacular has continued t o  be us ed . 

7 . 3 . 1 . 3 . 6 .  TH E S UMMER I NSTI TUTE O F  L I N GU I STI CS 

Mention must b e  made of the work of the Summer Ins t it ute  o f  

Linguis t i c s  which began work i n  Papua New Guinea i n  1 9 5 6 . Tho ugh not  
a mis s i on organisat ion itself,  i t s  activit ies in the fields of  lit eracy 

and Bib le t rans lat i on have naturally benefited the churche s .  At the 

t ime of  the writ ing of  this chapter in 19 7 4 ,  t hey had teams in about 90  

languages ( now i t  i s  over 100 ) ,  and i n  addit ion t hey provide valuab le 

te chni cal assi s t ance to literacy and trans lat ion programmes run by  

churches . There i s  l i t t le doubt that t he act i vity o f  the  Summer Inst itute 

of  Lingui s t ics  has b een  a great encouragement t o  s ome churches  who were 

having se cond thoughts  ab out running vernacular literacy and t rans lation 

programmes . 

7 . 3 . 1 . 4 .  P O S T- 1 9 70  P E R I O D  

By t he b eginning o f  t he 1 9 7 0s , t here was a marked change i n  the church 
and in the country as a whole . Locali s at ion was the keynot e  and in t he 

churches  the numb er o f  Papua New Guinean leaders i ncreased rapi dly , s o  

that their councils and executives began t o  b e  dominantly Papua New 

Guinean . The quest ion of  language natural ly arose . The re was a real 

emphas is given to Papua New Guinean culture . Church leaders more than 

ever held t he view that Papua New Guineans had t o  be Christians and live 

according t o  t he Word o f  God within t he ir own culture and not as brown

skinned Europeans . And it was argued t hat to t rain people to fit int o 

their own culture could best  be done within the framework of  their own 

language s .  Another important factor in t he dis cuss ion of language was 

that only half the s chool-age populat ion were in s chools . Church leaders 

began t o  feel  that s omething should definitely b e  done for the half  who 

mi ssed  out . And even o f  tho s e  who c omp leted primary s chool only one

third were ab le to go  to high s choo l .  The churches began t o  be quite  
concerned about their  responsib i li t ie s  t o  t he s e  young people als o and 

wondered how t o  help them. The inadequacies  of  t he Engl ish-bas ed pro

gramme b egan to be apparent , as it did not prepare the s tudents  for l i fe 
in their own village community . Another prob lem was the gap be twee n 
the We st ern-educated young people and the older people . 
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The s e  factors have led to a new emphasis on vernacular literacy and 

l i terature , and i n  Pidgin and Hiri Motu too . This is felt by nearly 
all ,  if not all , churche s .  So, for example , the Anglican church in the 

Northern Province be gan a vernacular lit eracy programme and found an 

encouraging response , so  much so that it  has s et as ide s ome more funds 

and p lans to produce s ome t eaching aids and t extbooks . The Churche s 

of Chris t in the Madang Provinc e plans to  run adult literacy c ourses  

b ased on a Pidgin course prepared by  the Lutheran church . I n  t he Sepik , 

the South Seas Evange lic al Church and t he Ass emb ly of God have begun 

literacy programmes for adul t s  and those who did not att end primary 

s chool respe ctively . 10  The Lutherans are making a maj or revis ion of 

the c urri culum for the upper years of t heir Pidgin and Kate programme 

t o  b e t t er meet t he demands o f  t he present situation and in 1 9 7 4  t hey 

opened a college in the Wes t ern Hi ghlands for t raining t eachers for the 

upper ye ars . 

Thus , at the t ime o f  writing ,  t he churches are very i nterested in 

the field of vernacular literacy and literature , as well as i n  Pidgin 
and H�ri Mot u ,  and many are s t art ing or planning new programmes . How

ever , j us t  how far t hes e go and in what dire ct ion will depend largely 

on t he speakers o f  each language , whether t hey want t he s e  programmes 

or not , and whether they want the ir own language or a lingua franca .  



7 . 3 . 1 .  THE CHURCHES AND LANGUAGE POLICY 

N O T  E S 

1 .  We wish t o  thank t he fo llowing pe ople for supplying informati on 

about the language p olicy o f  t heir churches : Rev . P . G .  Freyb erg , Rev . 

Yanadabing Apo and Mr R .  Blacklock o f  the Evange lical Lut heran Church 

of New Guine a ;  Dr W . L .  Burce o f  t he New Guinea Lutheran Mi ss ion -

Miss ouri Synod;  Dr J . A .  Z ' graggen o f  t he Anthropos Ins t it ut e  for i nfor

mat i on concerning t he poli cy of the Roman Catholic Church ; Pastor L . N .  

Lock o f  t he Seventh Day Adventist  Church ; and Rev .  S .  Arndel l  and Mi s s  

E .  Foote of  t h e  Aust ralian Bap t i s t  Mi ss ionary Societ y .  

2 .  Generally s peaking t he t erm ' mission '  i s  used i n  Papua New Guinea 

for t he overs eas organis at ions which b rought Christ ian ity t o  the c ountry , 

while ' church ' i s  us ed when a mis s ion sets  up an organi sation which is  

autonomous in Papua New Guinea and run by Papua New Guineans . However ,  
the divis ion i s  s omewhat b lurred and in this chapter both t erms are 
used without maintaini ng a s tric t dis t inction .  

3 .  For more i nformation on the policy of  the churches regarding Pidgin , 

see chapters 7 . 4 . 2 . 2 . , 7 . 4 . 2 . 3 .  and 7 . 4 . 2 . 4 .  For di s cuss ion of  mi ssion

ary l ingue franche see  the 13 chapters subsumed under 7 . 4 . 5 .  and for 

vernacular e ducat ion see t he four chapt ers of part 7 . 5 .  

4 .  See Dance 19 6 3 ,  Bri t i sh and Foreign Bib le Society 1967 , and United 

Bib le Societies 1972  for listings o f  many o f  the scripture t rans lations 

done by the churches  in Papua New Guinea .  

5 .  See the chapt ers of  part ( I I ) 4 . 2 . , and chapters 7 . 9 . 8 . and 7 . 9 . 9 .  

for detailed i nformati on regarding linguis t ic res earch done by  mis s ion

aries  in Papua New Guinea .  
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6 .  See C ape l l  1962 , Allen and Hurd 1963  and 1 9 65 , Lithgow and 

Claas sen 19 6 8 .  

7 .  Up t o  World War I I  practi cally all educat ion o f  Papua New Guineans 

was done by the mi ssions . 

8 .  However ,  in t he Tele folmin area of  the West  S ep ik Province t he 

Baptists  did not make much progress with t he vernaculars and changed 

over to Pidgin . 

9 .  These  primers were prepared by Walter and Ruth Sim of  Chris t i an 

Mis s ions in Many Lands in c onj unct ion w i th the editorial commi t t ee of  

the  Pi dgin Adult Educat ion Course , a proj e c t  o f  Lit eracy Literature 

New Guinea.  

10 . The s e  are j ust s ome of  t he programmes and p lans which churches 

have , as indicated in the repli es by  Mission Educat ion Offi cers to a 

que s t i onnaire s ent out by  Neuendorf.  
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